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Tato kniha je vûnována v‰em lidem, ktefií vstanou a nûco s tím 
udûlají, aÈ je to „to“ cokoliv a jakkoliv je to, co dûlají, malé.
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Problém domu je problém epochy. Na nûm dnes závisí rovnová-
ha spoleãnosti. V tomto období obnovy je prvofiadou povinností
architektury vyvolat revizi hodnot, revizi prvkÛ tvofiících dÛm.
Musíme stvofiit ducha sériové produkce.

Charles-Édouard Jeanneret (Le Corbusier)
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1

Naprosto lidské zrůdy

Tfiiadvacet minut po jedenácté hodinû projel Robert Weil sv˘m Volvem V70,
podle poznávací znaãky zaregistrovan˘m v druhé polovinû roku 2003,
pfies most, kter˘ spojuje svéráznû pojmenovanou anglickou vesnici Pease
Pottage, coÏ znamená hrachová ka‰e, se stejnû pojmenovan˘m dálniãním
odpoãívadlem. Pfiesnou dobu pfiejezdu známe proto, Ïe ho v téhle fázi ces-
ty zachytily kamery Dálniãní správy. Navzdory de‰ti a mizerné viditelnos-
ti je pfii zv˘raznûní klíãov˘ch zábûrÛ jasnû patrné, Ïe s Robertem Weilem
v pfiední ãásti vozu nikdo jin˘ nesedûl.

Pfii své podezfiele opatrné jízdû, jak se teì zpûtnû jeví, odboãil Robert
Weil na kruhovém objezdu doleva a najel na cestu, která se stáãí kolem
ãerpací stanice a pfies druh˘ most nad dálnicí M23 vede do Crawley. Je
tam o‰idná kfiiÏovatka, kde auta pfiijíÏdûjící z dálniãního sjezdu kfiíÏí ces-
tu autÛm pfiejíÏdûjícím most; aby tam nedocházelo k nehodám, fiídí kfii-
Ïovatku semafory. Nevíme, proã Robert Weil semafor nerespektoval. Nû-
kdo si myslí, Ïe to bylo volání o pomoc, nevûdomá touha b˘t dopaden.
Jiní tvrdí, Ïe pospíchal, aby se co nejdfiív dostal domÛ, a ‰el do vûdomého
rizika – coÏ by nevysvûtlovalo poklidnou padesátikilometrovou rychlost,
jíÏ se pohyboval, kdyÏ projíÏdûl na ãervenou. Já si myslím, Ïe se tak usi-
lovnû soustfiedil, aby nepfiekroãil povolenou rychlost, a nepfiitahoval
k sobû pozornost, Ïe si tûch svûtel vÛbec nev‰iml – mûl toho tolik, Ïe ne-
vûdûl, kde mu hlava stojí.

Nevíme, na co myslel Allen Frust, kdyÏ se ve svém pût let starém Vaux-
hallu Corsa zhruba pûtaosmdesátikilometrovou rychlostí blíÏil po dálniã-
ním sjezdu kolmo ke smûru jízdy Roberta Weila. Mûl zelenou, a tak ply-
nule odboãoval doleva, a kdyÏ byl v polovinû kfiiÏovatky, naboural do
boku volva Roberta Weila, tûsnû pfied pfiedními dvefimi na stranû spolujezd-
ce. Forenzní a vy‰etfiovací t˘m sussexské dopravní policie pozdûji stanovil, Ïe
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Ïádn˘ z vozÛ pfied kolizí nezpomalil ani neuãinil úhybn˘ manévr, coÏ vy-
‰etfiovatele vedlo k závûru, Ïe v té chvíli, za tmy a de‰tû, o sobû oba fiidiãi
nemûli nejmen‰í tu‰ení.

Náraz volvo poslal na travnatou krajnici a do svodidel, kde témûfi oka-
mÏitû zastavilo. Vauxhall, jenÏ se pohyboval témûfi dvojnásobnou rychlo-
stí, se v mokru nûkolikrát otoãil, naãeÏ se pfievrátil, zaãal rotovat, aÏ vrazil
do fiady opodál stojících stromÛ. Bylo stanoveno, Ïe tfiebaÏe Allenu Fru-
stovi v první fázi zachránily Ïivot bezpeãnostní pás a airbag, pás mu po-
sléze bohuÏel uÏ nepomohl, kdyÏ se auto pfievrátilo, a on byl odmr‰tûn na
strop a pfii nárazu si zlomil vaz.

Na místo nehody se nejdfiíve dostavila policistka Maureen Slattová
z nedaleké northgateské stanice v Crawley. Byla na samostatné hlídce ne-
cel˘ kilometr severnûji a navzdory zhor‰ujícím se povûtrnostním podmín-
kám dorazila k ne‰tûstí ani ne za dvû minuty.

JelikoÏ nic nezraní a nezabije víc policistÛ neÏ asistování pfii dopravních
nehodách na dálnicích a jejich pfiivadûãích, ze v‰eho nejdfiív na kfiiÏovat-
ce zaparkovala zásahové vozidlo v „nárazníkové“ pozici se zapnut˘mi ma-
jáky, svûtlomety a v‰emi blinkry. Jakmile si vytvofiila tuhle pofidérní
ochranu pfied nepfiíãetn˘mi noãními fiidiãi, vydala se napfied k volvu, kde
na‰la sice omráãeného, ale reagujícího Roberta Weila, a potom k vauxhal-
lu, kde objevila bezvládného a nevratnû mrtvého Allena Frusta. Poté co
baterkou letmo posvítila do kfioví u krajnice, aby se ujistila, Ïe do nûj ne-
byli odmr‰tûni Ïádní spolucestující, pfie‰la k Robertu Weilovi zjistit, jestli
by mu mohla nûjak pomoct. V tomhle okamÏiku policistka Slattová do-
kázala, Ïe je pfiíslu‰nice na svém místû, a ne jen vû‰ák na uniformu s dob-
r˘mi fiidiãsk˘mi dovednostmi.

Volvo V70 je velk˘ kombík a pfii nárazu se mu otevfiely zadní dvefie.
Mezi dopravními policisty koluje spousta hrÛzostra‰n˘ch historek o neza-
ji‰tûn˘ch domácích zvífiatech, babiãkách, a dokonce dûtech, jeÏ pfieletûly
do zadní ãásti auta, takÏe policistku Slattovou napadlo, Ïe by ji mûla
zkontrolovat.

OkamÏitû na boku kapoty poznala ‰mouhy od krve, ãerstvé je‰tû nato-
lik, Ïe se zableskly ve svûtle baterky. Krve nebylo mnoho, ale pfiesto jí bylo
dost na to, aby v ní probudila obavy – pustila se do dÛkladného hledání,
ale v kufru ani v okruhu deseti metrÛ nikoho neobjevila.

KdyÏ s pátráním skonãila, na místo dorazili její kolegové v kombících
BMW 520, napûchovan˘ch tolika kuÏely, zátarasy, v˘straÏn˘mi svûtly
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a odrazkami, Ïe by mohli na Gatwicku vytvofiit druhou pfiistávací dráhu.
Rychle ohradili jízdní pruh s nehodou a na zbytku silnice bezpeãnû obnovi-
li provoz. Krátce poté pfiijela sanitka, a zatímco se záchranáfii vûnovali Ro-
bertu Weilovi, policistka Slattová zaãala v pfiihrádce palubní desky pátrat po
jeho dokladech. NeÏ sanitka dostala svolení k odjezdu, je‰tû do ní nastou-
pila, aby se Roberta Weila zeptala, jestli s ním v autû nûkdo necestoval.

„Byl totálnû vydû‰en˘,“ fiekla pozdûji detektivÛm. „Nejen Ïe ho ochro-
mila moje otázka, je‰tû vût‰í hrÛzu mu nahánûl fakt, Ïe jsem od policie.“

Policejní mantra zní, Ïe kaÏd˘ obãan je nûãím vinen, ale Ïe nûktefií ob-
ãané jsou vinnûj‰í neÏ jiní. KdyÏ sanitka odjela, aby se po M23 probila na
urgentní pfiíjem v Redhillu, policistka Slattová vyrazila v závûsu za ní.
Cestou pfies vysílaãku doporuãovala sluÏbukonajícímu inspektorovi na
policejním velitelství, aby se do vûci vloÏilo i oddûlení kriminální policie.
Ve dvû ráno se nic nevyfiídí rychle, takÏe uÏ svítalo, kdyÏ konstábl z neda-
leké crawleyské stanice uznal, Ïe by bylo záhodno, kdyby pfiivolal i svého
nadfiízeného, detektivního inspektora. Chvíli podupávali, nadávali na fii-
diãe, ktefií pfii ranní cestû do práce troubili a spílali kvÛli dopravnímu
omezení, a do‰li k závûru, Ïe by nebylo od vûci hodit celou záleÏitost na
nûkoho jiného. Tak se dostala k Útvaru pro vy‰etfiování závaÏné krimina-
lity policejního sboru hrabství Sussex a Surrey, protoÏe od toho tam ti lidi
byli.

Vrchního inspektora nedostane z vyhfiáté postele jen tak ledajaká zá-
hada, a tak kdyÏ do své kanceláfie pfiijel designovan˘ vrchní vy‰etfiovatel
Douglas Manderly, na místû ãinu uÏ mûl dva ne‰Èastné detektivní kon-
stábly, dal‰í konstábl byl na cestû do nemocnice West Surrey vystfiídat
policistku Slattovou a jeho asistent spustil HOLMESe a pfiidûlil opera-
ci jméno Sallic.

Douglas Manderly mohl sotva tu‰it, Ïe jen co do databáze naÈukají
jméno Roberta Weila, aktivuje se upozornûní, jehoÏ instalaci jsem vymá-
mil z jednoho civilního zamûstnance technické podpory a které mi vzápû-
tí automaticky odeslalo e-mail do poãítaãe. Poãítaã mi následnû pfieposlal
esemesku na mobil a ten mi pípl pfiesnû v okamÏiku, kdy jsem se s Tobym
vydával na procházku po Russell Square.

I kdyÏ procházka to ani tak nebyla, spí‰ jsme oba zimním mrholením
bûÏeli pfies park za‰ít se do kavárny, kde jsem si já dal kávu a Toby koláã.
Na mobilu jsem se pokou‰el dopídit co nejvût‰ího mnoÏství dal‰ích in-
formací, ale pro tak citlivé záleÏitosti není dostateãnû zabezpeãen˘, takÏe
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jsme doãvachtali zpátky do Rozmaru. Abychom neztráceli ãas, pro‰li jsme
zadním vchodem, pfies zadní nádvofií a po vnûj‰ím toãitém schodi‰ti jsme
vystoupali do pÛdní vestavby nad garáÏí. Tam mám poãítaãe, plazmovou
televizi, hi-fi soustavu a ve‰keré dal‰í vymoÏenosti Ïivota v jednadvacátém
století, které si z toho ãi onoho dÛvodu netroufám pfiechovávat pfiímo
v Rozmaru.

Po Vánocích jsem si pozval bratrance Obeho, aby mi opravil hlavní
elektrick˘ vypínaã u dvefií. Pfieru‰uje se jím pfiívod elektrického proudu
do v‰ech spotfiebiãÛ na pÛdû s v˘jimkou svûtel – coÏ je sice ekologicky ve-
lice pfiívûtivé, ale za tímhle úãelem jsem vypínaã neinstaloval. Pfiivedla mû
k tomu skuteãnost, Ïe kdyÏ kouzlíte, spálíte v‰echny mikroprocesory
v bezprostfiední blízkosti, a jelikoÏ v dne‰ní dobû je mikroprocesor prak-
ticky ve v‰em, co má vypínaã, tahle legrace se vám brzy hodnû prodraÏí.
Po lehkém experimentování z mé strany vy‰lo najevo, Ïe aby se zmínûné
mikroãipy usmaÏily, musí jimi procházet elektfiina – proto ten hlavní vy-
pínaã. Obemu jsem kladl na srdce, aby vybral nûco se staromódní páãkou,
která bude klást dostateãn˘ odpor, aby se nedala nahodile pfiepínat. KdyÏ
jsem toho rána natáhl ruku, abych ji pfiecvakl, zjistil jsem, Ïe uÏ to nûkdo
udûlal. Vûdûl jsem, Ïe já to nebyl, protoÏe poté co mi magie víc neÏ rok li-
kvidovala v‰echny moje hraãiãky, jsem si na tyhle vûci dával setsakra-
mentsk˘ pozor. A nebyla to ani Lesley, protoÏe ta byla momentálnû v ne-
mocnici na dal‰í operaci obliãeje. Vûdûl jsem, Ïe obãas ke mnû vklouzne
Nightingale, aby se potají díval na ragby, takÏe to mohl b˘t on.

Jakmile jsem se ocitl uvnitfi a Toby se otfiepal, aby se zbavil vody v srsti,
nahodil jsem Dell, kter˘ plní roli na‰eho terminálu AWARE, pfiijal upozor-
nûní, Ïe mám za dva t˘dny absolvovat doplÀovací ‰kolení bezpeãnosti pfii v˘-
konu policejní práce, a znovu otevfiel upozornûní na Operaci Sallic v HOL-
MESu – ten mû v‰ak nechtûl pustit dál. Napadlo mû, Ïe bych se mohl
zalogovat s pouÏitím Nightingaleova sluÏebního prÛkazu, s nímÏ se ãlovûk
dostane snad v‰ude, ale ‰éfové byli v poslední dobû na neoprávnûn˘ pfiístup
do databází docela hákliví, takÏe jsem si v duchu poloÏil otázku, co by za
tûchhle okolností fiekla Lesley, a odpovûdûl si: Zavolej na stanici, blbeãku!

TakÏe jsem to udûlal a po desetiminutovém telefonátu s administrativ-
ním pracovníkem ÚVZK jsem o v‰em bûÏel fiíct Nightingaleovi – a pfii
tom jsem nezapomnûl cestou ven cvaknout hlavním vypínaãem.

*   *   *
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O hodinu pozdûji jsme oba ujíÏdûli jaguarem na jih.
Nightingale mû nechal fiídit, coÏ bylo fajn, ale pofiád mi nechtûl dovo-

lit, abych v jagu jezdil sám, dokud u metropolitní policie neabsolvuju
nadstavbov˘ fiidiãsk˘ kurz. UÏ jsem se na nûj zapsal, ale potíÏ je v tom, Ïe
se hlásí skoro v‰ichni pfiíslu‰níci lond˘nské policie a pfiednost mají závod-
níci a závodnice, ktefií fiídí zásahová auta na velitelství jednotliv˘ch mûst-
sk˘ch obvodÛ. Místo se pro mû mohlo najít snad nûkdy v ãervnu. Do té
doby jsem se musel spokojit s tím, Ïe po M23 s fiadov˘m ‰estiválcem po-
frãím stfiízlivou stodvacítkou pouze pod dohledem nadfiízeného. Auto
téhle rychlosti dosahovalo bez znatelné námahy, coÏ na stroj, kter˘ je sko-
ro stejnû star˘ jako moje matka, není vÛbec ‰patné.

„Byl na tom seznamu, kter˘ nám dala Tyburn,“ fiekl jsem Nightinga-
leovi, jakmile jsme se vymotali z pfií‰erné dopravní singularity jménem
Croydon.

„Proã jsme si s ním je‰tû nepromluvili?“ zeptal se Nightingale.
Od chvíle, kdy jsme zjistili, Ïe b˘val˘ ãarodûj jménem Geoffrey Whe-

atcroft v rozporu se v‰emi zvyklostmi a praxí vyuãoval magii, ‰li jsme po
v‰ech jeho Ïácích, ktefií byli na Oxfordské univerzitû ãleny jídelního klu-
bu zvaného Krokod˘lci. Wheatcroft se téhle ãinnosti vûnoval od zaãátku
padesát˘ch let, takÏe si asi umíte pfiedstavit, Ïe jmen jsme museli proklep-
nout poÏehnanû. Tyburn – pro vás, vidláci, lady Ty –, jinak téÏ genius loci
jednoho ze ztracen˘ch pfiítokÛ TemÏe a sama absolventka Oxfordu, nû-
které ãleny téhle kliky bûhem svého pobytu na univerzitû zaregistrovala.
Tvrdila, a já jí vûfiil, Ïe magického praktika dokáÏe doslova vycítit. TakÏe
jsme teì její seznam upfiednostÀovali.

A figuroval v nûm i fiidiã toho havarovaného volva.
„Jmenuje se Robert Weil,“ fiekl jsem. „S dvojit˘m vé. Tím seznamem

jsme se probírali podle abecedy.“
„CoÏ jen dokazuje, Ïe i metodiãnost má své meze,“ poznamenal Nigh-

tingale. „Pfiedpokládám, Ïe jste pro‰mejdil ve‰keré poãítaãové záznamy –
co jste zjistil?“

Ve skuteãnosti mi administrátor, s nímÏ jsem telefonoval, poslal v e-mailu
v˘sledky jejich ‰etfiení, ale to jsem Nightingaleovi sdûlovat nehodlal.

„Je mu dvaaãtyfiicet, narodil se v Tunbridge Wells, táta byl advokát,
máma v domácnosti. Dostalo se mu soukromého vzdûlání na Beachwood-
ské akademii Svatého srdce –“ fiekl jsem.

„Denní, nebo internát?“ zeptal se Nightingale.
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Za dobu, co pracuju pod Nightingalem, jsem uÏ pochytil nûco ohled-
nû fungování tûchhle nóbl ústavÛ, takÏe jsem chápal, na co se mû ptá.

„Ta ‰kola je v Tunbridge Wells, takÏe myslím, Ïe na internátû nebyl,“
odpovûdûl jsem. „Pokud tedy jeho rodiãe nelpûli na tom, aby byl pryã
z domu.“

„A odtamtud nejspí‰ pokraãoval na Oxford,“ dodal Nightingale.
„A tam chodil na biologii –“ zaãal jsem.
„Byl posluchaãem biologie,“ opravil mû Nightingale. „Na univerzitû se

obory poslouchají.“
„Tam byl posluchaãem biologie a odpromoval s titulem druhé tfiídy.

TakÏe nûjak extra mu to zase nepálilo.“
„Biologie,“ fiekl Nightingale. „Napadá i vás to, co mû?“
Vzpomnûl jsem si na chiméry MuÏe bez tváfie, umûle vytvofiené koãiãí

dívky a tygfií hochy, ktefií pocházeli z toho, ãemu jsme soukromû dali jmé-
no Stript˘zov˘ klub doktora Moreaua. A taky na Bledou paní, která muÏe
likvidovala tak, Ïe jim svou ozubenou vagínou ukusovala ptáky. A na dal-
‰í vûci z toho klubu, které Nightingale povaÏoval za natolik dûsivé, Ïe je
nemohl vidût.

„Upfiímnû doufám, Ïe ne,“ odpovûdûl jsem, ale vûdûl, Ïe mû totéÏ na-
padlo.

„A po promoci?“ navázal Nightingale.
Deset let pracoval pro chemick˘ koncern ICI a potom se pfiesunul do

rozvíjející se sféry vyhodnocování environmentálních dopadÛ. Pracoval
pro Správu britsk˘ch leti‰È jako referent na odboru Ïivotního prostfiedí,
dokud ho v roce 2009 spolu se zbytkem gatwického leti‰tû neprodali.

„Loni byl propu‰tûn pro nadbyteãnost,“ fiekl jsem. „Patfiil k manage-
mentu, takÏe dostal solidní odstupné a v souãasné dobû je veden˘ jako
konzultant.“

*   *   *

Vy‰etfiovací místnost vznikla na pfiedmûstí Brightonu v budovû Sussex
House v prostoru, kter˘ vypadal jako elektrárna ze tfiicát˘ch let pfiestavû-
ná na kanceláfie. Nûkdy v prÛbûhu posledních tfiiceti let v areálu vyrostly
sklady, prodejna Matalanu a hypermarket ASDA o velikosti letadlové lodû
na nukleární pohon. Byl to ten typ pfiedmûstské prÛmyslové zástavby,
z níÏ ekologicky sm˘‰lející muÏi a Ïeny pûní vzteky a kou‰ou do volantu
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sv˘ch hybridních priusÛ, ale já jsem se coby policista neubránil pomy‰le-
ní, Ïe by byla zatracenû ‰ikovná na nákupy po pracovní dobû. Vzhledem
k tomu, Ïe pfiímo za ní stála brightonská vazební vûznice, byla vlastnû ‰i-
kovná i pro podezfielé. A navíc hned vedle stála budova samoskladovací
firmy Big-Box, která mohla pfiijít vhod, kdyby bylo nûkdy v celách plno.

Vrchní inspektor Douglas Manderly byl policista moderního stfiihu,
v decentním, na míru ‰itém obleku s jemn˘m prouÏkem, nakrátko zastfii-
Ïen˘mi hnûd˘mi vlasy, modr˘ma oãima a nejmodernûj‰ím mobilem
v kapse. Stfiízliv˘ muÏ, kter˘ dlouho pracuje, pivo pije po pÛlpintách
a umí vymûnit plenku. Asi oãekává, Ïe by v dohledné dobû mohl pov˘‰it
na superintendanta, ale jen pokud mu pfiimûfienû pfiidají a zvednou v˘slu-
hovou rentu. Bude asi pomûrnû schopn˘, pomyslel jsem si, ale nejspí‰
bude nesvÛj z vûcí, které se nacházejí mimo jeho komfortní zónu.

Bylo zfiejmé, Ïe z nás bude úplnû mimo.
Pfiijal nás ve své kanceláfii, aby projevil autoritu, ale taky vstal a potfiásl

si s námi rukou, aby vytvofiil správnou kolegiální atmosféru. Posadili jsme
se na nabídnuté Ïidle a pfiijali nabídnutou kávu a asi minutu a pÛl jsme si
s ním vymûÀovali zdvofiilosti, neÏ se nás zpfiíma zeptal, co bychom se od
nûj rádi dozvûdûli.

Nefiekli jsme mu, Ïe jsme na lovu ãarodûjÛ, ponûvadÏ takové vûci vût‰i-
nou lidi vypla‰í.

„Robert Weil má moÏná spojitost s jin˘m vy‰etfiováním,“ fiekl Nightin-
gale. „Se sérií vraÏd, k nimÏ do‰lo v prÛbûhu loÀského léta.“

„Souvisí to s pfiípadem Jasona Dunlopa?“ zeptal se.
TakÏe víc neÏ pomûrnû schopn˘, pomyslel jsem si.
„Ano,“ odpovûdûl Nightingale. „Ale ta souvislost není pfiímá.“
Manderly se zatváfiil zklamanû. Lidé mají mylné pfiedstavy o policejní

teritoriálnosti – dÛkladné vy‰etfiování vraÏdy stojí pfiinejmen‰ím ãtvrt mi-
lionu liber. Kdyby se Manderlymu podafiilo pfiípad pfiehodit na metropo-
litní policii, byl by to ná‰ problém, nám by udûlal díru do rozpoãtu, ne-
mluvû o tom, Ïe jemu by se tím na konci roku vylep‰ila statistika
trestn˘ch ãinÛ. Jednoznaãnû mu bylo proti srsti pfiidûlit nám jako dopro-
vod nûkterého ze sv˘ch drahocenn˘ch konstáblÛ, a kdyÏ Nightingale po-
Ïádal o policistku Maureen Slattovou, zaskfiípûl zuby.

„To je otázka na jejího pfiímého nadfiízeného,“ fiekl.
Potom se nás zeptal, zda by mûl vzhledem k na‰emu zájmu pátrat po

nûãem konkrétním.
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„Mohl byste nám dát vûdût, kdybyste objevili nûco, co se vymyká nor-
málu,“ fiekl Nightingale.

„Platí to i pro tûla?“ zeptal se.
Technicky vzato nemusíte mít tûlo, abyste nûkoho uznali vinn˘m

z vraÏdy, ale detektivové mají vÏdycky lep‰í pocit, kdyÏ skuteãnû najdou
obûÈ – v tomhle jsou povûrãiví. Nikdo si navíc nechce pfiedstavovat, Ïe by
mohl vyhodit ãtvrt milionu a pak zjistit, Ïe obûÈ Ïije v Aberdeenu s poji‰-
Èovákem jménem Dougal.

„Jsme si jistí, Ïe v tom volvu bylo tûlo?“ zeptal jsem se.
„Pofiád ãekáme na v˘sledky DNA, ale laboratofi uÏ potvrdila, Ïe krev

patfií ãlovûku,“ odpovûdûl Manderly. „A Ïe pochází z tûla v poãáteãních fá-
zích rigor mortis.“

„TakÏe Ïádn˘ únos,“ odtu‰il Nightingale.
„Ne,“ fiekl Manderly.
„Kde je pan Weil v této chvíli?“ zeptal se Nightingale.
Manderly pfiimhoufiil oãi. „Je na cestû sem. Ale pokud k v˘slechu nemÛ-

Ïete dodat nûco zásadního, byl bych rad‰i, kdybyste ho nechali na nás.“
Teì kdyÏ bylo jasné, Ïe ho toho nepfiíjemného pfiípadu nezbavíme, ne-

hodlal nás k hlavnímu podezfielému pustit, dokud pfiípad neuzavfie a neu-
dûlá na spisu ma‰liãku.

„Chtûl bych si napfied promluvit s policistkou Slattovou,“ nevzdával se
Nightingale. „Domnívám se správnû, Ïe jste uÏ u Weila provedli domov-
ní prohlídku?“

„Mám tam lidi,“ odpovûdûl Manderly. „Hledáte nûco konkrétního?“
„Knihy,“ fiekl Nightingale. „A moÏná jiné podobné propriety.“
„Propriety,“ zopakoval Manderly.
„AÏ je uvidím, poznám je,“ ujistil ho Nightingale.

*   *   *

Pokud vím, hlavní rozdíl mezi policejní prací ve mûstû a na venkovû spo-
ãíval ve vzdálenosti. Do Crawley, kde bydlel Robert Weil, to bylo po sil-
nici A23 tfiicet kilometrÛ, coÏ bylo víc, neÏ kolik najezdím po Lond˘nû za
pracovní t˘den. Ale pozor, kdyÏ nám v cestû nestál Lond˘n, zvládli jsme
to za necelou pÛlhodinu. Za jízdy jsme minuli i místo, kde do‰lo k bou-
raãce. Zeptal jsem se Nightingalea, jestli nechce zastavit, ale vzhledem
k tomu, Ïe Weilovo volvo uÏ odtáhli, pokraãovali jsme dál do Crawley.
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V padesát˘ch a ‰edesát˘ch letech minulého století vynaloÏili mocipáni
soustfiedûné úsilí, aby Lond˘n zbavili dûlnické tfiídy. Hlavní mûsto rychle
pfiicházelo o prÛmysl a velké mnoÏství slouÏících, které bylo zapotfiebí
v edvardovsk˘ch domácnostech, nahrazovaly technologické divy vûku bí-
lého zboÏí. Lond˘n uÏ prostû tolik chud˘ch lidí nepotfieboval. Do Craw-
ley, do té doby malého stfiedovûkého provinãního mûsta, bylo odloÏeno
‰edesát tisíc obyvatel. Aãkoliv „odloÏeno“ není úplnû pfiesné slovo, proto-
Ïe skonãili v tisícovkách byteln˘ch tfiípokojov˘ch pÛldomkÛ, v nichÏ by
velice rádi bydleli tfieba i moji rodiãe, jen kdyby si s sebou mohli pfiivézt
lond˘nskou jazzovou scénu a taky peckhamskou trÏnici a sierraleonskou
pfiistûhovaleckou komunitu, nebo pfiinejmen‰ím tu její polovinu, s níÏ
máma v dané chvíli mluvila.

Crawley se podafiilo vyhnout prokletí mimomûstsk˘ch nákupních cen-
ter jednoduch˘m opatfiením spoãívajícím v tom, Ïe nechalo jedno posta-
vit pfiímo ve stfiedu mûsta. Za ním stály kanceláfie mûstské rady, budova
místní technické ‰koly a policejní stanice, v‰echno úhlednû seskupené
jako domeãky ve hfie SimCity.

Policistku Slattovou jsme na‰li v kant˘nû, která byla stejnû povzbudivû
nenápaditá jako její lond˘nské sestfienice. Policistka Slattová byla malá ry-
‰avá Ïena, svou neprÛstfielnou vestu vyplÀovala jako tfiípokojov˘ pÛldo-
mek a mûla chytré ‰edé oãi. ¤ekla, Ïe jí uÏ o nás povûdûl její inspektor.
Nevím, co se doslechla, ale na Nightingalea civûla, jako by oãekávala, Ïe
mu naroste dal‰í hlava.

Nightingale mû poslal k pultu, a kdyÏ jsem se vrátil s ãajem a su‰enka-
mi, policistka Slattová uÏ popisovala své úkony na místû havárie. KdyÏ
u dopravních nehod strávíte nûjakou dobu, nemáte problém poznat, co je
a co není krev.

„Leskne se, kdyÏ na ni posvítíte baterkou, Ïe ano,“ fiíkala. „Myslela
jsem, Ïe by v autû mohla b˘t dal‰í obûÈ.“

U úãastníkÛ dopravních nehod je docela bûÏné, Ïe uteãou z auta
a i s tûÏk˘mi zranûními se vydají kdovíkam. „Nena‰la jsem ale Ïádné kr-
vavé stopy a fiidiã popfiel, Ïe by s ním v autû je‰tû nûkdo byl.“

„KdyÏ jste poprvé nahlédla dozadu, nev‰imla jste si nûãeho zvlá‰tního?“
zajímalo Nightingalea.

„Zvlá‰tního?“
„Necítila jste nûco neobvyklého, kdyÏ jste se podívala dovnitfi?“ zeptal

se je‰tû jednou.
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